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Atebion i Gwestiynau nas cyrhaeddwyd yn y Cyfarfod Llawn 
Answers to Questions not reached in Plenary 

20/05/2008 
 
[R] yn nodi bod yr Aelod wedi datgan buddiant. 
[R] signifies that the Member has declared an interest. 
[W] yn nodi bod y cwestiwn wedi’i gyflwyno yn Gymraeg. 
[W] signifies that the question was tabled in Welsh. 
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Marine Bill 

 
Mesur Morol 

Q10 Chris Franks: Will the First Minister 
make a statement on any discussions the 
Welsh Assembly Government has had with 
the UK Government regarding the Marine 
Bill? OAQ(3)1028(FM) 
 

C10 Chris Franks: A wnaiff y Prif 
Weinidog ddatganiad am unrhyw 
drafodaethau y mae Llywodraeth Cynulliad 
Cymru wedi’u cael gyda Llywodraeth y DU 
ynghylch y Mesur Morol? OAQ(3)1028(FM) 
 

The First Minister: The Welsh Assembly 
Government is a member of the Marine Bill 
steering group and has been fully involved 
with the UK Government on the development 
of the Marine Bill over the last three years. 
 

Y Prif Weinidog: Mae Llywodraeth 
Cynulliad Cymru yn aelod o grŵp llywio y 
Mesur Morol, a bu’n cydweithio â 
Llywodraeth y DU ar ddatblygu’r Mesur 
Morol dros y tair blynedd ddiwethaf. 
 

Top-up Fees 
 

Ffioedd Atodol 

Q11 Jenny Randerson: What discussions 
has the First Minister had with the UK 
Government about lifting the cap on top-up 
fees? OAQ(3)1023(FM) 
 

C11 Jenny Randerson: Pa drafodaethau a fu 
rhwng y Prif Weinidog a Llywodraeth y DU 
ynghylch codi’r cap ar ffioedd atodol? 
OAQ(3)1023(FM) 
 

The First Minister: The Assembly 
Government’s ‘One Wales’ commitment is to 
maintain existing fees levels up to and 
including 2009-10 when the Westminster 
Government plans to review the impact of its 
fee regime. I have had no discussions at this 
stage and there is no requirement to make 
further commitments at this time. 
 

Y Prif Weinidog: Yr ymrwymiad yn 
‘Cymru’n Un’ gan Lywodraeth y Cynulliad 
yw cynnal lefel bresennol y ffioedd hyd at, a 
chan gynnwys 2009/10 pan fydd 
Llywodraeth San Steffan yn adolygu’r effaith 
a gafodd y drefn ffioedd.  Hyd nes y bydd yr 
adolygiad hwnnw’n dechrau, ni fyddai llawer 
o bwrpas cael trafodaethau o’r fath. 
 

Education Funding Priorities 
 

Blaenoriaethau Ariannu Addysg 

Q12 Kirsty Williams: Will the First 
Minister make a statement on education 
funding priorities in Wales? 

C12 Kirsty Williams: A wnaiff y Prif 
Weinidog ddatganiad am flaenoriaethau 
ariannu addysg yng Nghymru? 
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OAQ(3)1031(FM) 
 

OAQ(3)1031(FM) 
 

The First Minister: The priorities for 
education in Wales are outlined in ‘One 
Wales’. We want to ensure that all learners 
have access to high quality provision and are 
supported to learn, with trained practitioners 
delivering a diverse curriculum and the skills, 
knowledge and research that Wales and its 
people need to succeed. 
 

Y Prif Weinidog: Mae’r blaenoriaethau ar 
gyfer addysg yng Nghymru wedi’u 
hamlinellu yn ‘Cymru’n Un’. Yr ydym am 
sicrhau ei bod yn bosibl i bob dysgwr gael 
gafael ar ddarpariaeth o ansawdd uchel, a’u 
bod yn cael cefnogaeth i ddysgu, gydag 
ymarferwyr hyfforddedig sy’n cynnig 
cwricwlwm amrywiol a’r sgiliau, yr 
wybodaeth a’r gwaith ymchwil sydd eu 
hangen ar Gymru a’i phobl er mwyn 
llwyddo. 
 

Gwella Seilwaith Trafnidiaeth Improving Transport Infrastructure 
 

C13 Paul Davies: A wnaiff y Prif Weinidog 
ddatganiad am gynlluniau Llywodraeth 
Cynulliad Cymru ar gyfer gwella seilwaith 
trafnidiaeth yng Nghymru? 
 OAQ(3)1026(FM) 
 

Q13 Paul Davies: Will the First Minister 
make a statement on the Welsh Assembly 
Government’s plans for improving transport 
infrastructure in Wales? OAQ(3)1026(FM) 
 

Y Prif Weinidog: Mae ein cynlluniau ar 
gyfer gwella’r seilwaith trafnidiaeth  yng 
Nghymru wedi eu hamlinellu yn ‘Cymru’n 
Un: Cysylltu’r Genedl—Strategaeth 
Drafnidiaeth Cymru’, a gyhoeddwyd ar 6 
Mai. Bydd y cynllun trafnidiaeth 
cenedlaethol a’r cynlluniau trafnidiaeth 
rhanbarthol yn darparu cynlluniau a rhaglenni 
manylach er mwyn cyflawni’r strategaeth. 
 

The First Minister: Our plans for improving 
transport infrastructure in Wales are set out in 
‘One Wales: Connecting the Nation—Wales 
Transport Strategy’, published on 6 May. The 
national transport plan and regional transport 
plans will provide more detailed plans and 
programmes for delivering the strategy. 
 

News from Wales 
 

Newyddion o Gymru 

Q14 Alun Davies: Will the First Minister 
make representations to major media groups 
on how news from Wales is covered in the 
UK media? OAQ(3)1032(FM) 
 

C14 Alun Davies: A wnaiff y Prif Weinidog 
roi sylwadau i grwpiau cyfryngau mawr 
ynghylch y sylw a gaiff newyddion o Gymru 
yng nghyfryngau’r DU? OAQ(3)1032(FM) 
 

The First Minister: We have already made 
representation to organisations such as the 
BBC and ITV, and we will continue to do so. 
 

Y Prif Weinidog: Yr ydym eisoes wedi rhoi 
sylwadau i sefydliadau megis y BBC ac ITV, 
a byddwn yn parhau i wneud hynny. 
 

Train Capacity 
 

Rhagor o Leoedd ar Drenau 

Q15 Jeff Cuthbert: Will the First Minister 
make a statement about increased passenger 
train capacity on the Rhymney valley line? 
OAQ(3)1038(FM) 
 

C15 Jeff Cuthbert: A wnaiff y Prif 
Weinidog ddatganiad am ragor o leoedd ar 
drenau teithwyr ar reilffordd cwm Rhymni? 
OAQ(3)1038(FM) 
 

The First Minister: The Welsh Assembly 
Government already funds increased train 
capacity on peak journeys on this line. Track 
improvements including passing provision to 
permit two trains per hour between Bargoed 

Y Prif Weinidog: Mae Llywodraeth 
Cynulliad Cymru eisoes yn ariannu rhagor o 
leoedd ar drenau ar deithiau oriau brig ar y 
rheilffordd hon. Mae astudiaeth ddichonoldeb 
yn cael ei chynnal ar hyn o bryd ar 
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and Rhymney are undergoing a feasibility 
study. That includes a potential new station at 
Energlyn. 
 

welliannau i’r trac, gan gynnwys darpariaeth 
basio i ganiatáu dau drên yr awr rhwng 
Bargoed a Rhymni. Mae hefyd yn cynnwys y 
posibilrwydd o gael gorsaf newydd yng 
Ngenau’r Glyn. 
 

 


